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ΣΎΜΒΑΣΗ ΠΑΡΆΔΟΣΗΣ № 
1. Το αντικείμενο της Σύμβασης, αναφέρει τις παραγγελίες και το χρόνο 
παράδοσης τους. 
1.1. Ο Προμηθευτής υποχρεούται να προμηθεύει τον Αγοραστή, και ο 
Αγοραστής να δέχεται τα μη εδώδιμα είδη (περαιτέρω - εμπορεύματα) με 
εντολή του Αγοραστή και να τα πληρώσει. Οι παραγγελίες 
πραγματοποιούνται βάσει της Προδιαγραφής που συμφωνήθηκε από τα 
Πλευρά, η οποία παρέχει έναν κατάλογο παραδοθέντων αγαθών, το επίπεδο 
εκπτώσεων και οι τιμές τους για αυτά, λαμβάνοντας υπόψη τα έξοδα το υ 
Προμηθευτή κατά την παράδοση στα καταστήματα (αποθήκες) του Αγοραστή.  
1.2. Ο προμηθευτής αναλαμβάνει την υποχρέωση να παραδώσει τα 
εμπορεύματα πλήρη σύμφωνα με την παρακάτω τεκμηρίωση που σχετίζονται: 
έγγραφα αποστολής που καταρτίζονται σύμφωνα με τις απαιτήσεις της 
ισχύουσας νομοθεσίας της Ρωσικής Ομοσπονδίας και της παρούσας Σύμβασης, 
τα πιστοποιητικά συμμόρφωσης, πιστοποιητικά ποιότητας, κτηνιατρικό 
πιστοποιητικό για εμπορευμάτα ζωικής προέλευσης, καθώς και άλλα έγγραφα 
που προβλέπονται από τη Νομοθεσία της Ρωσικής Ομοσπονδίας. Η 
συγκεκριμένη τεκμηρίωση πρέπει να είναι στην ρώσικη γλώσσα. Όλα τα 
εμπορεύματα πρέπει να έχουν ατομικό γραμμικό κώδικα (barcode) προτύπων 
ЕАN13. 
1.3. Σε περίπτωση παράδοσης αγαθών, η οποία υπόκεινται από την 
νομοθεσία για την αδειοδότηση, ο Προμηθευτής μεταβιβάζει στον Αγοραστή το 
αντίγραφο της άδειας για το δικαίωμα άσκησης της αντίστοιχης δραστηριότητας. 
1.4. Η παράδοση των εμπορευμάτων πραγματοποιείται ξεχωριστά σε κάθε 
κατάστημα του Αγοραστή Τα εμπορεύματα που ανήκουν στην κατηγορία των 
ευπαθών αγαθών γίνονται δεκτά στα καταστήματα του Αγοραστή καθημερινά από 
10-00 έως 14-00 τοπικής ώρας. 
1.5. Σε περίπτωση καθυστέρησης παράδοσης του εμπορευμάτου, ο Αγοραστής 
έχει το δικαίωμα να παραιτηθεί από τη λήψη αυτού του εμπορευμάτου.  
1.6. Οι παραγγελίες μπορούν να αποσταλούν στον Προμηθευτή, είτε γραπτώς, 
είτε ηλεκτρονικά είτε σε άλλη μορφή αποδεκτή από τον Αγοραστή. Ο Προμηθευτής 
οφείλει να αναφέρει σε όλα τα έγγραφα που σχετίζονται με την παράδοση 
(συμπεριλαμβανομένου του τιμολογίου και της φορτωτικής), τον αριθμό 
παραγγελίας, το όνομα του, ΑΦΜ, Αριθμός Τραπεζικού λογαριασμού (IBAN/BIC), 
τη διεύθυνση του καταστήματος, που προορίζεται η εν λόγω παραγγελία. Η 
μορφή του Τιμολογίου Φορτωτικής, για τα εμπορεύματα που παραδίδονται 
δυνάμει της παρούσας Σύμβασης είναι ο αριθμός TORG-12, το οποίο ο 
Προμηθευτής υποχρεούται να αναφέρει επιπλέον τον αριθμό και την ημερομηνία 
της παραγγελίας. Το ελάχιστο πακέτο παραστατικών αποστολής που παρέχεται 
στον Αγοραστή περιλαμβάνει (εκτός από το αντίγραφο επ ιστροφής του 
Προμηθευτή): 1 Αντίγραφο - Τιμολόγιου. 2 αντίγραφα - Τιμολόγιου Φορτωτικής. 2 
αντίγραφα TORG-12. Σε αυτά τα έγγραφα δεν επιτρέπονται διορθώσεις που 
γίνονται με το χέρι, ούτε πιστοποιούνται με την υπογραφή και τη σφραγίδα του 
Προμηθευτή. 
1.7. Ο αγοραστής διατηρεί το δικαίωμα ανά πάσα στιγμή να αρνηθεί να αγοράσει 
οποιαδήποτε είδη εμπορευμάτων και να τα αποκλείσει από την Προδιαγραφή εάν 
τα είδη εμπίπτουν στην κατηγορία «С» σύμφωνα με τη μέθοδο ανάλυσης ABC και 
με το κριτήριο ταξινόμησης "εισοδήματος" του (κύκλου εργασιών), δηλαδή 
αφορούν μια ομάδα αγαθών της οποίας το συνολικό μερίδιο στα έσοδα του 
(κύκλου εργασιών) του οποίου είναι μικρότερο από το 10% του εισοδήματος του 
(κύκλου εργασιών) που λαμβάνεται από πωλήσεις ολόκληρης της ομάδας 
εμπορευμάτων , η οποία περιλαμβάνει αυτή την θέση εμπορευμάτων, (η ανάλυση 
πραγματοποιείται στο τρίτο επίπεδο ένθεσης ομάδων ταξινομητών ονοματολογίας 
που έγιναν δεκτές από τον Αγοραστή, σε ανά μορφή ή συγκεκριμένα καταστήματα 
· η περίοδος ανάλυσης και η συχνότητά της ορίζονται κατά την κρίση του 
Αγοραστή). Ο Αγοραστής υποχρεούται να ενημερώσει γραπτώς τον Προμηθευτή 
για την απόφασή του το αργότερο σε 7 (επτά) εργάσιμες ημέρες πριν από τη 
στιγμή του αποκλεισμού των ειδών εμπορευμάτων από την Προδιαγραφή. 

 
 

ДОГОВОР ПОСТАВКИ № 
1. Предмет Договора, порядок и сроки поставки. 
1.4. Поставщик обязуется поставлять Покупателю, а Покупатель 
принимать непродовольственные товары (далее - товар) по заказам 
Покупателя и оплачивать его. Заказы выставляются на основании 
согласованной Сторонами Спецификации, которая предусматривает 
перечень поставляемых товаров, уровень скидки и цены на них с 
учетом расходов Поставщика по доставке до магазинов (складов) 
Покупателя. 
1.5. Поставщик обязуется поставлять товары в комплекте с 
относящейся к ним документацией: товаросопроводительные документы, 
оформленные в соответствие с требованиями действующего 
законодательства РФ и настоящего Договора, сертификатами 
соответствия, сертификатами качества, ветеринарным свидетельством 
на продукты животного происхождения, а также иными документами, 
предусмотренными Законодательством РФ. Указанная документация 
должна быть на русском языке. Все товары должны иметь 
индивидуальный штрих-код стандартов ЕАN13. 
1.6. В случае поставки товаров, которая подпадает под действие 
законодательства о лицензировании, Поставщик передает Покупателю 
копию лицензии на право осуществления соответствующего вида дея-
тельности. 
1.4. Поставка товаров осуществляется отдельно в каждый магазин 
Покупателя. Продукция, относящаяся к категории скоропортящихся 
товаров, принимается в магазинах Покупателя ежедневно с 10-00 часов  
до 14-00 часов местного времени. 
1.5. В случае несвоевременной поставки товара, Покупатель вправе 
отказаться от принятия такого товара.  
1.6. Заказы могут направляться Поставщику в письменной, электронной 
или в иной приемлемой для Покупателя форме. Поставщик обязан 
указывать во всех документах, связанных с поставкой (в том числе в 
счете-фактуре и товаротранспортной накладной), номер заказа, свое 
наименование, ИНН, КПП, адрес магазина, которому предназначается 
данный заказ. Форма ТН, на поставляемые по настоящему Договору 
товары, должна быть № ТОРГ-12, в которой Поставщик обязан 
дополнительно указывать номер и дату заказа. В минимальный пакет 
товаросопроводительных документов, предоставляемых Покупателю, 
включается (без учета возвратного экземпляра Поставщика):  Счет-
фактура – 1 экз.; ТТН – 2 экз.; ТОРГ-12 – 2 экз. В указанных документах 
не допускаются исправления, сделанные от руки, не заверенные 
подписью и печатью Поставщика.  
1.7. Покупатель оставляет за собой право в любой момент отказаться от 
закупки любых товарных позиций и исключить их из Спецификации, если 
позиции попадают в категорию «С» по методу АВС-анализа по 
классификационному критерию «доход» («товарооборот»), т.е. относятся 
к группе товаров, совокупная доля в доходе (товарообороте) которых 
менее 10% от дохода (товарооборота), получаемого от продаж всей 
товарной группы, куда входит данная товарная позиция (анализ 
проводится по третьему уровню вложенности групп номенклатурного 
классификатора, принятого у Покупателя, в разрезе форматов или кон-
кретных магазинов; период анализа и его частота устанавливается по 
усмотрению Покупателя). О своем решении Покупатель обязан 
письменно уведомить Поставщика не позднее, чем за 7 (семь) рабочих 
дней до момента исключения товарных позиций из Спецификации.  
 

TYPES OF TOURS FROM ENGLAND TO VLADIVOSTOK 
The main feature of the FiveStar Russia travel company is the variety of programs 
and tours, which allows customers to choose their favorite options and even leave 
applications for compiling individual excursions.  
The temperate climate of the Far East allows tourists to enjoy the beauties of the 
region at any time of the year without restrictions. Additional types of tours from 
England to Vladivostok are being developed for each season. When developing, 
the features of the time of the year are taken into account, as well as the popularity 
of certain places to visit.  
FiveStar Russia has a fixed “set” of standard types of tours from England to 
Vladivostok, which include: 
 

 programs aimed at improving the health of children and adults 

ВИДЫ ТУРОВ ИЗ АНГЛИИ ВО ВЛАДИВОСТОК 
Основной фишкой туристической компании FiveStar Russia является 
разнообразие программ и туров, что позволяет клиентам выбирать 
понравившиеся варианты и даже оставлять заявки на составление 
индивидуальных экскурсий.  
Умеренный климат Дальнего Востока, позволяет туристам наслаждаться 
красотами края в любое время года, без ограничений. Под каждый сезон 
разрабатываются дополнительные виды туров из Англии во 
Владивосток. При разработке учитываются особенности времени года, а 
также популярность определенных мест для посещения.  
В компании FiveStar Russia существует фиксированный «набор» 
стандартных видов туров из Англии во Владивосток, которые включают:  

 программы, направленные на оздоровление детей и взрослых  



 Family programs 

 educational programs 
 sightseeing tours of the main attractions 

 personal trips with visits to "non-tourist" places 

 individual programs for a certain number of tourists 

 entertainment programs 

 camps for children 

 last minute tours 
Upon request, the standard “set” of tour types from England to Vladivostok can be 
changed, taking into account the needs of customers. The development of 
personal programs is carried out by prior arrangement. To order individual tour, 
please contact the specified phone numbers.  
The program of a certain type of tour from England to Vladivostok is fixed in a 
standard contract. All operations provided by the travel company FiveStar Russia 
are indicated in it. 
 

TOUR ORGANIZATION SERVICES FROM ENGLAND TO 
VLADIVOSTOK 
Looking for a travel company? Do you want to draw up a contract for the provision 
of services for organizing tours from England to Vladivostok? Travel company 
FiveStar Russia provides a comprehensive package of operations aimed at 
streamlining the process of applying for a visa, collecting documents and creating 
a personalized program.  
The services for organizing tours from England to Vladivostok include a 
comprehensive package of operations, with:  

 creating an interaction algorithm 

 personalize available routes 

 choosing a suitable hotel room, taking into account the wishes of 
customers 

 choosing the best transportation way, with further booking of tickets 

 development of personal tours by bus, with visiting several cities of the 
Far East 

 visa application at the Consulate of the Russian Federation in England 

 providing qualified support in matters of collecting pack of documents 

 developing a cultural program, taking into account the wishes of the 
client 

 transportation back 
Services for organizing tours from England to Vladivostok are developed on a 
personal basis after discussing with a client. A tourist expresses wishes regarding 
his stay in the Far East, and then company managers select the appropriate tour 
or create a personalized program.  
The services of organizing tours from England to Vladivostok relieve the traveller 
of any responsibility. Tourists can completely dive into the environment and enjoy 
the beauties of the Far Eastern region. Still thinking about creating a personalized 
program? So, call the indicated phone numbers and interesting tours, great offers 
and bonus programs are guaranteed! 

 

 семейные программы  

 познавательные программы  
 экскурсионные туры по основным достопримечательностям  

 персональные поездки с посещением «не туристических» мест  

 индивидуальные программы для определенного количества 
туристов  

 развлекательные программы  

 туры для детей с размещением в лагерях 

 горящие путевки 
По запросу, стандартный «набор» видов туров из Англии во Владивосток 
можно изменять, с учетом потребностей клиентов. Разработка 
персональных программ осуществляется по предварительной 
договоренности. Для заказа индивидуальных туров, обращайтесь по 
указанным номерам телефонов.  
Программа определенного вида тура из Англии во Владивосток 
фиксируется в типовом договоре. Все операции, предоставляемые 
туристической компанией FiveStar Russia, указываются в нем же. 
 
УСЛУГИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ ТУРОВ ИЗ АНГЛИИ ВО ВЛАДИВОСТОК 
Туры из Англии во Владивосток с оформлением туристической визы 
Ищите туристическую компанию? Хотите оформить договор на 
предоставление услуг по организации туров из Англии во Владивосток? 
Туристическая компания FiveStar Russia предоставляет развернутый 
пакет операций, направленных на оптимизацию процесса оформления 
визы, сбора документации и создание персональной программы.  
В услуги по организации туров из Англии во Владивосток входит 
развернутый пакет операций, с включением:  

 создания алгоритма взаимодействия 

 персонализации доступных маршрутов  

 выбора подходящего гостиничного номера, с учетом 
пожеланий клиентов  

 выбора оптимального способа транспортировки, с дальнейшим 
бронированием билетов  

 разработки персональных туров на автобусе, с посещением 
нескольких городов Дальнего Востока  

 оформления визы в Консульстве РФ на территории Англии 
 оказания квалифицированной поддержки в вопросах сбора 

документации 

 разработки культурной программы, с учетом пожеланий 
клиента 

 трайлера в обратную сторону 
Услуги по организации туров из Англии во Владивосток разрабатываются 
в персональном порядке при личном общении с клиентом. Турист 
высказывает пожелания относительно пребывания на территории 
Дальнего Востока, менеджеры компании подбирают подходящий тур или 
создают персональную программу.  
Услуги по организации туров из Англии во Владивосток снимают с 
путешественника любую ответственность, позволяя ему полностью 
погрузится в среду и насладиться красотами дальневосточного края. Все 
еще думаете над оформлением персональной программы? Скорее 
звоните по указанным номерам телефонов, интересные туры, выгодные 
предложения и бонусные программы, гарантированы!  

Unity of laws 
It is inelegant that the principles of group behavior should be different from those of 
individual behavior, or of the body, or of social institutions, or of nations. God doesn't 
play dice with the universe, Einstein asserted. Why should science be so 
complicated? Why should scientific terminology be so esoteric? If something is true, 
should it not be simple enough to be understood by anyone? 
I assume the same laws hold for all levels of social and biological organization. The 
laws consist of characteristics of the elements at that level—atom, cell, organ, 
person, couple, group, nation, et, solar system—and of all the rules for combining 
these elements. As above, so below. 
The fact that concepts are parallel provides a powerful tool for understanding human 
organization. As soon as something is discovered on one level, it may be explored at 
all other levels. 
 
In a small group experiment many years ago, I devised a technique to demonstrate 
the parallel between phenomena on the levels of group and individual. I asked each 
person to make a decision about something important in their life-whether they 
should get married change jobs, move, go back to school, have children, or whatever. 
They were to note the content of their decisions as well as how clear or how 
conflicted those decisions .were. Then I asked each of them to think of five or six 
people— parents, siblings, teachers, childhood heroes, friends—who had the most 
influence on their life and to imagine those people having a discussion among 

Невидимые связи 
Ошибочно полагать, что для группы и для индивида, организаций, 
социальных институтов или наций должны действовать разные принципы 
поведения. Эйнштейн утверждал, что «Бог не играет в кости со 
Вселенной». Так почему же наука должна быть такой сложной? Почему 
понять научную терминологию под силу только избранным? Разве что-то 
истинное не должно быть достаточно простым и доступным для 
понимания каждого? 
Смею предположить, что на всех уровнях социальной и биологической 
организаций жизни действует один набор законов. Они формируются из 
характеристик элементов конкретного уровня, а именно: атомов, клеток, 
органов, людей, пар, групп, наций, Солнечной системы, и всех правил, 
регулирующих взаимодействие этих элементов. «То, что находится 
внизу, аналогично тому, что находится наверху» - все в мире подчинено 
этому правилу. 
И оно является мощным инструментом для понимания организации 
мышления и поведения людей. Что-то, обнаруженное на одном уровне, 
может быть исследовано и на остальных. Приведу один пример, который 
демонстрирует параллель между явлениями на уровнях группы и 
индивидуума. 
Много лет назад я проводил эксперимент. Я попросил каждого участника 
принять решение по важному для них жизненному вопросу, будь то 



themselves resulting in a decision about the selected issue. Striking similarities both 
in the content and the certainty of the decisions were revealed when the decision 
made by the group of influential people (an introjected decision) was compared to the 
decision made by the person alone. 
I behave on the basis of the interplay of this group of people inside my head. The 
imagined interaction of the introjected group parallels my process of making each 
decision. 
I suspect eventually we will find that another reason for this parallel is there is 
consciousness at all levels of existence and each level of organization operates as a 
being. The existence of small, apparently independent worlds within the mitochondria 
of our cells 35 points in that direction. 
My personal, nonscientific belief in awareness at all levels was aided immeasurably 
by a psychedelic experience. I was virtually the only person on a small island in 
Tahiti. I had taken MDA, a still legal chemical that sharpens the senses and brings 
the here and now into great clarity. As I looked down at the sand and the rocks and 
the sand crabs, within each of them I saw little stick figures waving at me as if to say, 
"Hello there. Nice to see you, brother. Yes, we're here too." It was charming and very 
familiar, like a deja-vu experience from a time vastly earlier in my existence. 
 

женитьба или замужество, смена места работы, переезд, возобновление 
учебы, рождение детей и т.д. Они должны были записать сами решения, 
а также прокомментировать то, насколько четкими или противоречивыми 
они являются. Затем участникам нужно было представить, какое 
решение приняли бы люди, оказавшие наибольшее влияние на их жизнь 
(это могли быть родители, друзья или герои детства). Далее я сравнил 
эти результаты и обнаружил поразительное сходство- решение группы 
близких людей (интроецированное решение) совпадало с решением, 
принятым самим человеком по важному для него вопросу.  
Получается, что поведение человека базируется на взаимодействии этой 
группы людей в его разуме. Воображаемое взаимодействие 
интроецированной группы идет параллельно процессу принятия каждого 
решения данным человеком.  
Я склонен считать, что еще одна причина этой параллели заключается в 
наличии сознания на всех уровнях существования, из-за чего каждый 
уровень организации действует как живой организм. Свидетельством 
тому может быть существование небольших, на первый взгляд, 
независимых миров в митохондриях наших клеток.  
Немало подпитал мою личную ненаучную веру в существование 
сознания на всех уровнях и пережитый некогда психоделический опыт. Я 
был в полном одиночестве на маленьком островке на Таити и принял 
MDA, все еще законный психоделик, обостряющий ощущения и 
помогающий ясно видеть все вокруг. И когда я опустил глаза на песок, 
камни и песчаных крабов, внутри каждого из них я увидел маленькие 
фигурки человечков, которые махали и, словно говорили мне: «Привет! 
Рады тебя видеть, брат. Да-да, мы тоже здесь». Мне казалось, что я уже 
когда-то давно, возможно и не в этой жизни, переживал нечто подобное, 
словно это было дежавю. 

 

 
 


